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A B S T R A C T .  T h e  a r t i c l e  s h o w s  t h e  r e a l i z a t i o n  o f  t h e  c o n c e p t  o f  happiness a s  a  u n i t  o f  t h e  a x i o l o -  

g i c a l  s y s t e m  i n  P o l i s h  a n d  R u s s i a n  p a r e m i o l o g y  a n d  i n  t h e  n e w e s t  a s s o c i a t a b l e  d i c t i o n a r i e s .  

V e r b a l i z a t i o n  o f  t h e  c o n c e p t  o f  happiness, i n  b o t h  p r o v e r b s  a n d  s a y i n g s ,  a s  w e l l  a s  i n  l i n g u i s t i c  

a w a r e n e s s  o f  c o n t e m p o r a r y  P o l i s h  a n d  R u s s i a n  p e o p l e ,  m i r r o r s  t h e  i d e a s  a b o u t  b a s i c  a n d  d e s i r e d  

e x i s t e n t i a l  v a l u e s  a s  a n  i n t e g r a l  p a r t  o f  t h e  c u l t u r e  a n d  t h e  c o n c e p t  o f  t h e  i d e a l  o f  a  u n i t ,  a  s o c i a l  

g r o u p  a n d  t h e  w h o l e  n a t i o n .

B a r b a r a  R o d z i e w i c z ,  U n i w e r s y t e t  S z c z e c i ń s k i ,  S z c z e c i n  -  P o l s k a .

P r o b l e m a t y k a  w a r t o ś c i  i  i c h  e k s p l i k a c j i  w  r ó ż n y c h  o b s z a r a c h  s z e r o k o  p o j m o ­

w a n e j  k u l t u r y  o d  d a w n a  s t a n o w i  o b i e k t  r o z w a ż a ń  i  d o c i e k a ń  r o z m a i t y c h  d y s c y p l i n  

n a u k o w y c h ,  m . i n .  f i l o z o f i i  i  e t y k i ,  s o c j o l o g i i ,  p s y c h o l o g i i ,  p e d a g o g i k i .  O d  z a r a n i a  

d z i e j ó w  w a r t o ś c i  k o n s t y t u u j ą  s i ę  w  c z ł o w i e k u  p r z e d e  w s z y s t k i m  w  n i e u s t a j ą c y m  

p r o c e s i e  z d o b y w a n i a  p r z e z  n i e g o  d o ś w i a d c z e n i a  i  p o p r z e z  b e z p o ś r e d n i  k o n t a k t  

z  o t a c z a j ą c ą  r z e c z y w i s t o ś c i ą .  S t a n o w i ą  o n e  f u n d a m e n t a l n y  e l e m e n t  k u l t u r y  o r a z  

p r z e j a w i a j ą  s i ę  w  f o r m i e  o k r e ś l o n y c h  s ą d ó w  e g z y s t e n c j a l n y c h ,  o c e n  w a r t o ś c i u j ą ­

c y c h  o r a z  n o r m  p o s t ę p o w a n i a  p o w s z e c h n i e  a k c e p t o w a n y c h  i  p o ż ą d a n y c h  w  d a n e j  

s p o ł e c z n o ś c i ,  d e t e r m i n u j ą c y c h  p r z e ż y c i a  p s y c h i c z n e  i  d z i a ł a n i a  j e d n o s t k i .  N a  g r u n ­

c i e  j ę z y k o z n a w s t w a  z a i n t e r e s o w a n i u  s t r u k t u r ą  a k s j o l o g i c z n ą ,  z a j m u j ą c ą  w s z a k  

i s t o t n e  m i e j s c e  w  ż y c i u  k a ż d e g o  c z ł o w i e k a ,  k s z t a ł t u j ą c ą  j e g o  t o ż s a m o ś ć ,  p o s t a w y  

ż y c i o w e ,  r e l a c j e  i n t e r p e r s o n a l n e  o r a z  n a d a j ą c ą  k i e r u n e k  j e g o  z a c h o w a n i o m ,  s p r z y ­

j a ł  r ó w n i e ż  b e z  w ą t p i e n i a  i n t e n s y w n y  r o z w ó j  w  o s t a t n i m  d w u d z i e s t o l e c i u  t z w .  

l i n g w i s t y k i  a n t r o p o l o g i c z n e j .  G o d n e  u w a g i  w y d a j e  s i ę  z a t e m  p r z e ś l e d z e n i e  r o z m a i ­

t y c h  k o n c e p c j i  w a r t o ś c i  z  p u n k t u  w i d z e n i a  o d z w i e r c i e d l e n i a  i c h  w  j ę z y k u .  N i n i e j ­

s z e  r o z w a ż a n i a  d o t y c z ą  w e r b a l i z a c j i  w y b r a n e g o ,  j e d n e g o  t y l k o  z  k o n c e p t ó w  a k s j o ­
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logicznych -  szczęścia, uznawanego na równi m.in. z prawdą, sprawiedliwością 
i dobrem za absolutny, uniwersalny (jakkolwiek termin uniwersalny wydaje się ma­
ło precyzyjny), tj. zajmujący w hierarchii kategorii etycznych i wymiarze aksjolo­
gicznym jedną z prymarnych pozycji. Zgłębianiem natury szczęścia (z punktu wi­
dzenia etyki) zajmuje się nawet osobna dyscyplina naukowa, tzw. felicytologia 
(z łac. felicitas -  szczęście)1.

Czym jest szczęście? Chęcią zaspokojenia egoistycznych potrzeb i pragnień 
jednostki, stawianiem własnych interesów ponad wszystko, dążeniem do duchowej 
homeostazy, posiadaniem dóbr materialnych i dostatkiem, formą emocji czy może 
afirmacją życia? Jaka jest recepta na osiągnięcie tego stanu trwałego i pełnego 
zadowolenia, satysfakcji?

Konceptualizację pojęcia szczęścia w języku rozpatruję w dwóch aspektach 
-  paremiologicznym (diachronicznym), rozumianym jako analiza paremii -  kla­
sycznych formacji językowych, pełniących funkcję dydaktyczną, niosących podsta­
wowe przesłania i w swoisty sposób katalogujących doświadczenia egzystencjalne 
społeczności i narodu, oraz asocjacyjnym (synchronicznym) -  pojmowanym jako 
analiza rezultatów badań nad świadomością językową współczesnych Polaków 
i Rosjan, przeprowadzonych w ostatnich latach (m.in. przez autorkę) w formie 
badania tzw. skojarzeń swobodnych. Jako materiał empiryczny posłużyły odpo­
wiednio z jednej strony przysłowia, wyekscerpowane z podstawowych źródeł 
paremiologicznych, słowników W.I. Dala2 i J. Krzyżanowskiego3, o doborze któ­
rych zdecydowało kryterium onomazjologiczne, z drugiej -  dane uzyskane w rezul­
tacie wspomnianego eksperymentu lingwistycznego, testu werbalnych asocjacji, 
rejestrowane przez współczesne słowniki asocjacyjne, słowiański4 i polski5.

W analizowanych paremiach, zarówno polskich, jak  i rosyjskich, szczęście jako 
aksjologiczna jednostka mentalna językowego obrazu świata przedstawicieli obu 
nacji reprezentowana jest przez kilka bazowych elementów konstytutywnych. 
Szczęście to przede wszystkim sprzyjanie losu -  pomyślny splot okoliczności, ogól­
nie pojęte powodzenie i sukces, intensywnie przeżywana radość, korzystny bilans 
doświadczeń życiowych, uzasadnione i pełne zadowolenie z życia. Szczęście w pa- 
remiologicznym systemie aksjologicznym to przede wszystkim wartość odczuwana,

1 Nauka o szczęściu; n a z w a  w p r o w a d z o n a  p r z e z  p o l s k i e g o  f i l o z o f a  T .  K o t a r b i ń s k i e g o  n a  

o z n a c z e n i e  z e s p o ł u  d o k t r y n  f o r m u ł u j ą c y c h  n o r m y  w s k a z u j ą c e  n a j p e w n i e j s z e  s p o s o b y  o s i ą g ­

n i ę c i a  s z c z ę ś c i a .

2 В . И .  Д  а  л  ь ,  Пословицы и поговорки русского народа, М о с к в а  2 0 0 7 .

Nowa księga przysłów i wyrażeń przysłowiowych polskich, r e d .  J .  K r z y ż a n o w s k i ,  W a r ­

s z a w a  1 9 7 2 .

4 Н . В .  У  ф  и  м  ц  е  в  а ,  Г . А .  Ч  е  р  к  а  с  о  в  а ,  Ю . Н .  К  а  р  а  у  л  о  в ,  Е . Ф .  Т  а  р  а  с  о  в ,  

Славянский ассоциативный словарь: русский, белорусский, болгарский, украинский, 
М о с к в а  2 0 0 4 .

5 R .  G  a  w  a  r  k  i  e  w  i  c  z ,  I .  P  i  e  t  r  z  y  k ,  B .  R  o  d  z  i  e  w  i  c  z ,  Polski słownik asocja­
cyjny z suplementem, S z c z e c i n  2 0 0 8 .
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rzadziej deklarowana, to również w głównej mierze wynikająca z naturalnych in­
klinacji i spontanicznej samorealizacji forma emocji i stanu, bliskiego ideałowi.

Głębsza analiza kognitywna jednostek paremiologicznych pozwala wyodrębnić 
bardziej szczegółowe, choć czasem ambiwalentne pod względem treści i przesłania, 
konstytuanty pojęcia szczęście:

1. Szczęście ma charakter żywiołowy, przychodzi nagle i niespodziewanie, nie 
jest trwałe, oraz, choć pożądane, acz niedostępne, podobnie żywiołowi, może 
nosić znamiona niszczącej jednostkę nieprzewidywalnej siły:

ros . л е г к о  н а й т и  с ч а с т ь е ,  а  п о т е р я т ь  и  т о г о  л е г ч е ;  л е г ч е  с ч а с т ь е  н а й т и ,  ч е м  

у д е р ж а т ь ;  с ч а с т ь е  -  в е ш н е е  в е д р о ;  м у ж и к  н а  с ч а с т ь е  с е я л  х л е б ,  а  у р о д и л а с ь  л е б е д а ;  

с ч а с т ь е  в о л ь н а я  п т а ш к а :  г д е  з а х о т е л а ,  т а м  и  с е л а ;  с ч а с т ь е  л е г к о  н а  п о м и н е  н е  б ы в а е т ;  

с ч а с т ь е  н е  л о ш а д ь :  н е  в е з е т  п о  п р я м о й  д о р о ж к е ;  c ч а с т ь е  п р и д е т  и  н а  п е ч и  н а й д е т  

( п р и д е т  с ч а с т ь е  и  с  п е ч и  с г о н и т ) ;  с ч а с т ь е ,  ч т о  в о л к :  о б м а н е т ,  д а  в  л е с  у й д е т ;  с ч а с т ь е ,  

ч т о  т р я с ь е :  н а  к о г о  з а х о ч е т ,  н а  т о г о  и  н а п а д е т ;

pol. g o d z i n a  s z c z ę ś c i a  l e p s z a  n i ż  w i e k  g r z y b i e g o ,  p u s t e g o  ż y c i a ;  k o g o  s z c z ę ś c i e  w y ­

n i e s i e ,  n i e c h  s i ę  u p a ś ć  b o i ;  n i e  k a ż d e m u  s i ę  p o s z c z ę ś c i ,  p a n  B ó g  s z c z ę ś c i e m  w ł a d n i e ;  

s z c z ę ś c i a  n i e  z w i ą z a ć  p o w r o z e m ;  s z c z ę ś c i a  s i ę  n i e  k u p i ;  s z c z ę ś c i e  c h o ć  s i ę  g d z i e  u ł a s i ,  n a  

m i e j s c u  d ł u g o  n i e  k w a s i ;  s z c z ę ś c i e  d z i ś  m a t k ą ,  a  j u t r o  m o ż e  b y ć  m a c o c h ą ;  s z c z ę ś c i e  k o ł e m  

s i ę  t o c z y ;  s z c z ę ś c i e  n i e p e w n e ,  s z c z ę ś c i e  o d m i e n n e ,  n i e s t a t e c z n e  j e s t ;  s z c z ę ś c i e  w  t e s t a m e n t  

n i e  i d z i e ;  c h l e b  i  s z c z ę ś c i e  m a  r o g i ,  r o z b o d z i e ;  n ę d z a  s e r c e  h a r t u j e ,  s z c z ę ś c i e  j e  p s u j e ;  s z c z ę ­

ś c i e  c z ł o w i e k a  o ś l e p i a ,  s z c z ę ś c i e  c z ł o w i e k a  p s u j e ,  s z c z ę ś c i e  l u d z i  z m i e n i a ;  s z c z ę ś c i e  r o z u m  

o d e j m u j e ,  a  n i e s z c z ę ś c i e  g o  d o d a j e .

2. Utrwalone w przysłowiach wyobrażenie o szczęściu jako dychotomicznym 
stanie -  pożądanym, jednakowoż krótkotrwałym i niszczącym -  znajduje 
potwierdzenie w szeregu jednostek, w których użytkownicy obu badanych 
systemów językowych wyrażają pogląd o konieczności zachowania ostroż­
ności w afirmacji uczucia skończonego zadowolenia:

ros . н а  с ч а с т ь е  н е  н а д е й с я ;  н е  о т в е д ы в а й  с ч а с т ь я ,  н е  к у п и  к о н я  х р о м а ;  с ч а с т ь е  

и с к а т ь  -  о т  н е г о  б е ж а т ь ;  с ч а с т ь ю  н е  в е р ь ,  а  б е д ы  н е  п у г а й с я ;  с ч а с т ь ю  н е  в о в с е  в е р ь ;

pol. n i e  u f a j  s z c z ę ś c i u .

3. Szczęście utożsamiane jest z powodzeniem, ogólnie pojętą pomyślnością 
i niejakim uprzywilejowaniem w życiu, osiąganym bez specjalnych zasług 
i działań ukierunkowanych na jego zdobycie, niewarunkowanym przez okre­
ślone cechy czy predyspozycje jednostki:

ros . в  с х в а т к е  -  с ч а с т ь е  в е л и к о е  д е л о ;  н е  р о д и с ь  к р а с и в ы й ,  а  р о д и с ь  с ч а с т л и в ы й ;  

н е  р о д и с ь  н и  у м е н ,  н и  к р а с и в ,  а  р о д и с ь  с ч а с т л и в ;  с о  с ч а с т ь е м  н а  к л а д  н а б р е д е ш ь ,  б е з  

с ч а с т ь я  и  г р и б а  н е  н а й д е ш ь ;  с ч а с т л и в ы й  н а  к о н е ,  б е с с ч а с т н ы й  п е ш ;  c ч а с т л и в ы й  с к а ­

ч е т ,  б е с с ч а с т н ы й  п л а ч е т ;  с ч а с т ь е  н а  к о н е ,  б е с с ч а с т ь е  п о д  к о н е м ;  с ч а с т ь е  у м а  п р и б а в ­

л я е т ,  н е с ч а с т ь е  п о с л е д н и й  о т ы м а е т ;
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pol. d o  s z c z ę ś c i a  n i e  t r z e b a  p i ę k n o ś c i ,  k a ż d e  d z i e c k o  s z c z ę ś c i e  s w o j e  z e  s o b ą  n a  ś w i a t  

p r z y n o s i ;  k o m u  s i ę  s z c z ę ś c i ,  t o  m u  i  w i l k  w o ł y  p o p a s i e ;  k t o  m a  s z c z ę ś c i e ,  m a  w s z y s t k o ;  

l e p i e j  s i ę  u r o d z i ć  s z c z ę ś l i w y m  n i ż  r o z u m n y m ;  p r z y  s z c z ę ś c i u  w i e l u  p r z y j a c i ó ł ;  s z c z ę ś l i w i  

c z a s u  n i e  l i c z ą .

4 .  W  z a s o b a c h  p a r e m i o l o g i c z n y c h  o b u  j ę z y k ó w  o d n a j d u j e m y  w i ę c  p r e s u p o z y -  

c j ę ,  i ż  s z c z ę ś c i e  m o ż e  w z b u d z a ć  u  n i e u p r z y w i l e j o w a n y c h  p r z e z  l o s  e m o c j e  

n e g a t y w n e ,  t a k i e  j a k  z a z d r o ś ć  i  z a w i ś ć :

ros . г д е  с ч а с т ь е ,  т а м  и  з а в и с т ь ;  с ч а с т л и в ы м  б ы т ь ,  в с е м  д о с а д и т ь ;

pol. c u d z e  s z c z ę ś c i e  w  o c z y  k o l e .

5 .  J e d n a k ż e  p a r a d o k s a l n i e ,  z  d r u g i e j  s t r o n y ,  s z c z ę ś c i e  j e s t  w  z a s i ę g u  k a ż d e g o ,  

g d y ż  m o ż n a  j e  o s i ą g n ą ć  d z i ę k i  t r u d o w i  i  w y t r w a ł o ś c i  w  d ą ż e n i u  d o  c e l u :

ros . к а ж д ы й  ч е л о в е к  -  к у з н е ц  с в о е г о  с ч а с т ь я ;  н о в о г о  с ч а с т ь я  и щ и ,  а  с т а р о г о  н е  т е ­

р я й ;  п а ш и  н е л е н и в о  -  п р о ж и в е ш ь  с ч а с т л и в о ;  с ч а с т ь е  н е  в  к о ш е л ь к е ,  с ч а с т ь е  в  р у к а х ;  

с ч а с т ь е  у  к а ж д о г о  п о д  м о з о л я м и  л е ж и т ;  т а м  с ч а с т ь е  н е  д и в о ,  г д е  т р у д я т с я  н е л е н и в о ;

pol. j e d n y m  p r a c a ,  d r u g i m  c n o t a ,  w i e l o m  s z c z ę ś c i a  d a j e ;  k a ż d y  j e s t  s z c z ę ś c i a  s w e g o  k o ­

w a l e m ;  n i e  b ę d z i e  s z c z ę ś l i w y ,  k t o  w  p r a c y  l e n i w y ;  z a  p r a c ą  w s z e l k a  s z c z ę ś l i w o ś ć  p o c h o d z i .

6 .  P o c z u c i e  s z c z ę ś c i a  i m p l i k u j e  w  j ę z y k o w y m  o b r a z i e  ś w i a t a  P o l a k ó w  i  R o s ­

j a n ,  o d z w i e r c i e d l o n y m  w  w i e l u  p a r e m i a c h ,  p o s i a d a n i e  d ó b r  m a t e r i a l n y c h  

i  d o s t a t n i e  ż y c i e  z  d a l a  o d  p r o b l e m ó w  i  b i e d y :

ros . б е д ы  к у л ь е м  в а л я т с я ,  а  с ч а с т ь е  з о л о т н и к а м и ;  к о м у  с ч а с т ь е  с л у ж и т ,  т о т  н и  

о  ч е м  н е  т у ж и т ;  к л а д  д а  ж и в о т  -  н а  с ч а с т л и в о г о ;  к т о  з а п а с л и в ,  т о т  и  с ч а с т л и в ;  т о т  

с ч а с т л и в ,  у  к о г о  е с т ь  х л е б а  с  д у ш у ,  п л а т ь е  c  т у ш у ,  д е н е г  с  н у ж у ;  с ч а с т л и в о м у  и  п р о м е ж  

п а л ь ц е в  в я з н е т ;  с ч а с т л и в о м у  н е  ч т о  д е е т с я :  ж и в е т  д а  г р е е т с я ;  c ч а с т ь е  о т п а л о ,  н и ч е г о  

в  д о м е  н е  с т а л о ;  c ч а с т ь е  п ы т а т ь  -  д е н ь г и  т е р я т ь ;  y  с ч а с т л и в о г о  у м и р а е т  н е д р у г ,  у  б е с ­

с ч а с т н о г о  д р у г ;

pol. j a k  n i e  m a  s z c z ę ś c i a ,  t o  n i e  m a  i  d o l i ;  k o m u  s z c z ę ś c i e  s p r z y j a ,  b i e d a  g o  o m i j a ;  p r z y  

t y m  s z c z ę ś c i e ,  p r z y  k i m  p i e n i ą d z e ;  s z c z ę ś l i w i  c i ,  c o  p o s i a d a j  ą .

7 .  J e d n o c z e ś n i e  w  p r z y s ł o w i a c h  u t r w a l o n y  z o s t a ł  p o g l ą d ,  i ż  b o g a c t w o  n i e  g w a ­

r a n t u j e  o s i ą g n i ę c i a  p o ż ą d a n e g o  s t a n u ,  j a k i m  j e s t  s z c z ę ś c i e :

ros . н е  в  д е н ь г а х  с ч а с т ь е ,  с ч а с т ь е  з а  д е н ь г и  н е  к у п и ш ь ;  с ч а с т ь е  л у ч ш е / ( д о р о ж е )  

б о г а т с т в а ;  с ч а с т ь е  н е  в  к о ш е л ь к е ,  с ч а с т ь е  в  р у к а х ;

pol. l e p s z e  s z c z ę ś c i e  n i ż  p i e n i ą d z e ;  n a j s z c z ę ś l i w s z y  b e z  p i e n i ę d z y ,  b o  m u  n i k t  n i e  

z a j r z y  n ę d z y ;  n i e  z ł o t o  s z c z ę ś c i e  c z y n i ;  z  ( n a c y g a n i o n y c h )  p i e n i ę d z y  n i e  m a  s z c z ę ś c i a .

P a r a d o k s a l n o ś ć  i ,  c o  z a  t y m  i d z i e ,  n i e j e d n o k r o t n i e  a m b i w a l e n t n o ś ć  p r z e k a z y ­

w a n y c h  p r z e z  p a r e m i e  t r e ś c i  m o ż n a  t ł u m a c z y ć  f a k t e m ,  i ż  u t a r t e  z w i ą z k i  o d z w i e r ­

c i e d l a j ą  r ó ż n o r o d n o ś ć  l u d z k i c h  d o ś w i a d c z e ń ;  ż y c i e  s a m o  w  s o b i e  s k ł a d a  s i ę  z  a n ­
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tynomii i dlatego ukryte w ludowych sentencjach przesłania ujawniają wzajemne 
sprzeczności.

8. Przysłowia obu narodów uczą również, jaka jest skuteczna szczęściodajna 
recepta. Z pewnością w niewielkim stopniu, jak już wspomniano, szczęście 
gwarantuje własna praca; w istotnej mierze na odczuwanie szczęścia mogą 
wpływać relacje interpersonalne, w szczególności postawy ukierunkowane 
deontologicznie, zorientowane na nienaruszanie dobra drugiego człowieka:

ros . c ч а с т л и в ы м  б ы т ь  -  н и к о м у  н е  д о с а д и т ь ;  г д е  п р а в д а ,  т а м  и  с ч а с т ь е ;  г о с т ь  н а  

п о р о г  -  с ч а с т ь е  в  д о м ;  к  л ю д я м  б л и ж е ,  с ч а с т ь е  к р е п ч е ;  к т о  д р у ж б у  в о д и т ,  с ч а с т ь е  н а ­

х о д и т ;  н е в о л я  с ч а с т ь я  н е  д а е т ;  с ч а с т л и в  т о т ,  у  к о г о  с о в е с т ь  с п о к о й н а ;  т о м у  б у д е т  

в с е г д а  с ч а с т л и в о ,  к т о  п и ш е т  н е л ь с т и в о ;

pol. g d z i e  s e r c e ,  t a m  i  s z c z ę ś c i e ;  k o m u  s u m i e n i e  w y r z u t ó w  n i e  c z y n i ,  t e n  s z c z ę ś l i w  

n a w e t  i  w  p u s t y n i ;  k r z y w d ą  l u d z k ą  m o ż e s z  s i ę  w z b o g a c i ć ,  a l e  s z c z ę ś c i a  n i e  k u p i s z ;  k t o  

p o c z c i w y ,  c n o t l i w y ,  t e n  s z c z ę ś l i w y ;  k t o  z  r a d o ś c i ą  d o b r z e  c z y n i ,  w ł a s n e g o  s z c z ę ś c i a  p r z y ­

c z y n i ;  l u d z i e  b y l i b y  o  w i e l e  s z c z ę ś l i w s i ,  g d y b y  c z ł o w i e k  c z ł o w i e k o w i  n i e  b y ł  k a t e m ;  s z c z ę ­

ś c i e  o t w i e r a  d u s z ę  l i t o ś c i ,  n i e s z c z ę ś c i e  j ą  z a m y k a  ( c h o c i a ż  k t o  s z u k a  s z c z ę ś c i a  m i ę d z y  

l u d ź m i ,  t e n  s i ę  n a  w ą t ł e j  o p i e r a  t r z c i n i e ) ; s z c z ę ś l i w y m  n i e  m o ż e  b y ć  c z ł o w i e k  s a m .

9. Profilowanie pojęcia szczęście nie obejmuje takich wartości, jak mądrość, 
wiedza i doświadczenie. Wręcz przeciwnie, warunkiem doznania szczęścia, 
standaryzowanym przez oba badane systemy paremiologiczne, jest brak inte­
lektu, głupota:

ros . г л у п о м у  с ч а с т ь е ,  а  у м н о м у  б о г  д а е т ;  д у р а к  с п и т ,  а  с ч а с т ь е  в  г о л о в а х  л е ж и т ;  

с ч а с т ь е  б е з  у м а  -  д ы р я в а я  с у м а ;  с ч а с т ь е  в е з е т  д у р а к у ,  а  у м н о м у  б о г  д а л ;  с ч а с т ь е  с о  с ч а ­

с т ь е м  с о й д е т с я ,  и  т о  б е з  у м а  н е  р а з м и н е т с я ;  г л у п о м у  с ч а с т ь е ,  а  у м н о м у  н а п а с т ь ;

pol. g ł u p i  m a  s z c z ę ś c i e ;  g ł u p i  c z a s e m  w i ę c e j  m i e w a  s z c z ę ś c i a ,  j a k  m ą d r y ;  l e p s z y  f u n t  

s z c z ę ś c i a  n i ź l i  f u n t  r o z u m u ;  s z c z ę ś c i a  w i e l e ,  r o z u m u  m a ł o ;  s z c z ę ś c i e  g ł u p i m  s p r z y j a ;  z a  g ł u ­

p i m i  s z c z ę ś c i e  l a t a .

10. Istotnym elementem konstytutywnym konceptu szczęście jest archetypiczna 
dychotomia szczęścia i nieszczęścia (wyrażonego czasem implicytnie). 
Eksplikowana w paremiologii opozycja odzwierciedla z jednej strony od­
wieczną antynomię między odczuwanymi przez jednostkę emocjami, z dru­
giej jednak ilustruje zgoła odmienne postrzeganie naturalnych przeci­
wieństw, a mianowicie ich komplementarność:

ros . в о  с н а х  с ч а с т ь е ,  а  в  б ы л ь  н а п а с т ь е ;  в о  с н е  с ч а с т ь е ,  н а я в у  н е н а с т ь е ;  с ч а с т л и в  

б ы в а л ,  д а  б е с с ч а с т ь е  в  р у к и  п о й м а л ;  с ч а с т ь е  с  н е с ч а с т ь е м  д в о р  о б о  д в о р  ж и в у т ;  с ч а ­

с т ь е  c  н е с ч а с т ь е м  с м е ш а л о с ь  -  н и ч е г о  н е  о с т а л о с ь ;

pol. k o m u  s z c z ę ś c i e  s p r z y j a ,  n i e c h  s i ę  n a  n i e s z c z ę ś c i e  o g l ą d a ;  n i e  m a  s z c z ę ś c i a  b e z  

z g r y z o t y ,  a  r ó ż y  b e z  k o l c ó w ;  p r z y  j e d n y m  s z c z ę ś c i u  d w i e  s z k o d z i e  B ó g  d a j e ;  s z c z ę ś c i e  i  n i e ­

s z c z ę ś c i e  n a  j e d n y m  w ó z k u  j e ź d z i ,  s z c z ę ś c i e  s i ę  w l e c z e  p o m a ł u ,  a  n i e s z c z ę ś c i a  j a d ą  p o c z t ą ;  

z e  s z c z ę ś c i e m  ł a t w i e j  s i ę  o s w o i ć  n i ż  z  n i e s z c z ę ś c i e m .
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11. N i e l i c z n e  p r z y s ł o w i a  k o n c e p t u a l i z u j ą  s z c z ę ś c i e  j a k o  d o d a t n i o  w a r t o ś c i o w a ­

n ą  e m o c j ę :

ros . г д е  с ч а с т ь е ,  т а м  и  р а д о с т ь ;  н е т  с ч а с т ь я ,  н е  ж д и  и  р а д о с т и ;

pol. g d y  s z c z ę ś c i e  w i e j e ,  s e r c e  s i ę  ś m i e j e .

C z y  r e j e s t r o w a n e  w  w a r s t w i e  a f o r y s t y c z n e j  p o w s z e c h n e  s ą d y  n a  t e m a t  s z c z ę ­

ś c i a  r ó w n i e ż  d z i ś  s t a n o w i ą  t r w a ł ą  m a t r y c ę  a u t o r e f l e k s j i  u ż y t k o w n i k ó w  b a d a n y c h  

s y s t e m ó w  j ę z y k o w y c h ?

W  ś w i a d o m o ś c i  j ę z y k o w e j  a n k i e t o w a n y c h  P o l a k ó w  i  R o s j a n  m o ż n a  o d n o t o w a ć  

d o ś ć  i s t o t n e  r ó ż n i c e  w  p o s t r z e g a n i u  i  i n t e r p r e t a c j i  n a t u r y  s z c z ę ś c i a .  W p r a w d z i e  

k o n s t y t u a n t y  b a z o w e  w  p o l s k i m  i  r o s y j s k i m  o b r a z i e  m e n t a l n y m  s ą  w  w i ę k s z o ś c i  

p r z y p a d k ó w  t o ż s a m e  n a  p o z i o m i e  j ę z y k o w e j  e k s p l i k a c j i ,  j e d n a k  w  r a n k i n g u  l i c z e b ­

n o ś c i  r e a k c j i  z a j m u j ą  o d m i e n n e  p o z y c j e 6 . D o  k l u c z o w y c h  s k o j a r z e ń  w y w o ł a n y c h  

u  p o l s k i c h  r e s p o n d e n t ó w  s ł o w e m - b o d ź c e m  „ s z c z ę ś c i e ”  n a l e ż ą  r e a k c j e  e m o t y w n e ,  

k t ó r e  b a d a n i  w e r b a l i z u j ą  l e k s e m a m i  r a d o ś ć  ( 1 5 0  r e a k c j i ) ,  u ś m i e c h  ( 2 4  o d p o w i e d z i ) ,  

s u p e r  ( 3 ) ,  z a d o w o l e n i e  ( 3 ) ,  e u f o r i a  ( 1 ) ,  p o g o d a  d u c h a  ( 1 ) ,  p r z y j e m n o ś ć  ( 1 ) ,  s k o k i  

r a d o ś c i  ( 1 ) ,  ś m i e c h  ( 1 ) ,  w  s u m i e  a ż  1 8 2  s k o j a r z e n i a .  S z c z ę ś c i e  r o z u m i a n e  j e s t  w i ę c  

p r z e z  w s p ó ł c z e s n y c h  P o l a k ó w  p r z e d e  w s z y s t k i m  j a k o  o d b i e r a n e  p r z y j e m n i e  u c z u ­

c i e  z a d o w o l e n i a  i  s w o i s t e j  b e z t r o s k i ,  p r z e j a w i a j ą c e  s i ę  ś m i e c h e m .  R o s j a n i e  w  z n a c z ­

n i e  m n i e j s z y m  s t o p n i u  i n t e r p r e t u j ą  b a z o w y  k o n c e p t  j a k o  o d c z u w a n i e  p r z y j e m n o ś c i  

i  r a d o ś c i  -  р а д о с т ь  ( 4 9 ) ,  в е с е л ь е  ( 3 ) ,  с м е х  ( 2 ) ,  к о г д а  в е с е л о  ( 1 ) ,  п р и я т н о е  о щ у ­

щ е н и е  ( 1 ) ,  р a д о в а т ь с я  ( 1 ) ,  у д о в о л ь с т в и е  ( 1 ) ,  у л ы б к а  ( 1 ) ,  ł ą c z n i e  5 9  r e a k c j i .  P r z y  

b l i ż s z e j  a n a l i z i e  k o r p u s u  r o s y j s k i c h  s k o j a r z e ń  u w a g ę  z w r a c a  f a k t ,  i ż  z n a j d u j e  w  n i m  

o d b i c i e  s w o i s t y  ( t j .  n i e o b e c n y  w  ś w i a d o m o ś c i  j ę z y k o w e j  u ż y t k o w n i k ó w  j ę z y k a  p o l ­

s k i e g o )  r y s  m e n t a l n e j  p e r c e p c j i  o t o c z e n i a  -  w a r t o ś c i o w a n i e  r z e c z y w i s t o ś c i ,  j e j  

k w a n t y t a t y w n a  i  k w a l i t a t y w n a  c h a r a k t e r y s t y k a 7 . C e n t r a l n e  m i e j s c e  w  ś w i a d o m o ś c i  

j ę z y k o w e j  r o s y j s k i c h  u c z e s t n i k ó w  e k s p e r y m e n t u  l i n g w i s t y c z n e g o  z a j m u j e  k o n s t a ­

t a c j a  o b e c n o ś c i  i  p r a g n i e n i e  a k t u a l n o ś c i  s z c z ę ś c i a  w  i c h  m e n t a l n y m  ś w i e c i e  p o j ę ć .  

I l u s t r u j ą  j ą  r e a k c j e  w y r a ż o n e  o d d z i e l n y m i  l e k s e m a m i  i  z w i ą z k a m i  w y r a z o w y m i ,  n i e  

p o s i a d a j ą c y m i  k o r e l a t ó w  w  p o l s k i m  k o r p u s i e :  е с т ь  ( 7 4 ) ,  е с т ь ,  е г о  н е  м о ж е т  н е  

б ы т ь  ( 1 1 ) ,  б у д е т  ( 3 ) ,  е г о  н е  м о ж е т  н е  б ы т ь  ( 3 ) ,  х о ч у  ( 2 ) ,  д о л ж н о  б ы т ь  ( 1 ) ,  д о л ж н о  

б ы т ь  у  в с е х  ( 1 ) ,  е с т ь !  ( 1 ) ,  е с т ь ,  е г о  н е  м о ж е т  н е  е с т ь  ( 1 ) ,  о н о  е с т ь  ( 1 ) ,  х о ч е т с я  

( 1 ) ,  w  s u m i e  a ż  9 9  s k o j a r z e ń .  Z n a m i e n n e  d l a  j ę z y k o w e g o  o b r a z u  ś w i a t a  R o s j a n  j e s t  

d o k o n y w a n i e  c h a r a k t e r y s t y k i  j a k o ś c i o w e j  s z c z ę ś c i a  n a  p o d s t a w i e  c e c h :  х о р o ш о  ( 8 ) ,  

о г р о м н о е  ( 7 ) ,  м н о г о  ( 4 ) ,  м н о г о  с ч а с т ь я  ( 1 ) ,  о ч е н ь  х о р о ш о  ( 1 ) ,  х о р о ш е е  ( 1 ) .

D a l s z a  k o n f r o n t a c j a  s t r u k t u r  ś w i a d o m o ś c i  j ę z y k o w e j  p r z e d s t a w i c i e l i  o b u  n a c j i  

w  o b s z a r z e  a n a l i z o w a n e g o  k o n c e p t u  u j a w n i a  z b i e ż n o ś c i  w  p e r c e p c j i ,  o c z e k i w a ­

6 W y k a z  w s z y s t k i c h  r e a k c j i  P o l a k ó w  i  R o s j a n  w r a z  z  c h a r a k t e r y z u j ą c y m i  j e  d a n y m i  l i c z ­

b o w y m i  z a m i e s z c z o n o  n a  k o ń c u  a r t y k u ł u .

И . А .  С  т  е  р  н  и  н ,  Коммуникативное поведение в структуре национальной куль­
туры, [ w : ]  Этнокультурная специфика языкового сознания, М о с к в а  1 9 9 6 ,  s .  9 7 - 1 1 2 .
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niach i doświadczaniu szczęścia. Ankietowani osadzają rozważania nad szczęściem 
w powszechnych przekonaniach o możliwości osiągnięcia pełnej satysfakcji w re­
zultacie silnej afekcji. Człowiek doświadcza upragnionego szczęścia, gdy kocha 
i jest kochany. Autentyczne szczęście daje, w mniemaniu respondentów, miłość. 
Fakt ten znajduje swoje potwierdzenie w drugim pod względem liczebności szeregu 
asocjacyjnym, zbudowanym z następujących skojarzeń, wywołanych stymulantem 
szczęście/счастье: pol. miłość (69), i miłość (1), mieć kogoś obok siebie (1), osobiste
(1), w miłości (1), łącznie 73 odpowiedzi; ros. любовь (59), в любви (3), любить
(3), быть любимым (1), быть с любимым (1), вдвоем (1), в личной жизни (1), 
доверие, любовь (1), от любви (1), понимание, любовь (1), страсти (1), 73 sko­
jarzenia. Istotny element konstytuujący mentalny obraz pojęcia szczęście stanowią 
najbliżsi. Zarówno rosyjscy, jak i szczególnie polscy ankietowani niemalże zgodnie 
żywią przeświadczenie o nierozłączności uczucia szczęścia i faktu posiadania, 
częstokroć usankcjonowanego prawem związku ludzi, rodziny, co znajduje wyraz 
w wyraźnych sieciach asocjacyjnych: pol. rodzina (27), małżeństwo (7), dom (5), 
dobry mąż (2), dziecko (2), córka (1), ślub (1), żona (1), 46 reakcji; ros. семья (8), 
в доме (2), в семье (2), дом (2), семейное (2), брат (1), дома (1), ребенок (1), род­
ственники (1), łącznie 20 odpowiedzi.

Polacy, znacznie silniej niż Rosjanie, eksponują zależność osiągnięcia stanu 
szczęścia od posiadania dóbr materialnych, zwłaszcza pieniędzy i dostatniego życia, 
i egzemplifikują ten pogląd następująco: pol. pieniądze (18), dobrobyt (11), boga­
ctwo (1), fortuna (1), kasa (1), żyć dostatnio (1); ros. деньги (7), удача, деньги (1). 
W sposobie na „szczęściodajność” uczestnicy eksperymentu podkreślają nadto 
związek między szczęściem a wartością fundamentalną dla każdego człowieka 
-  życiem (fundamentalną dlatego, iż wszelkie inne wartości możemy urzeczywist­
niać tylko wtedy, kiedy żyjemy) oraz wartościami allocentrycznymi: pol. życie (9), 
dobro (6), dobroć (2); ros. жизнь (13), жить (2), добро (6).

Stałym elementem językowej świadomości respondentów jest uniwersalny sy­
stem opozycji semiotycznych, bazujący na przeciwstawieniach ogólnych, na skon- 
trastowaniu pojęć szczęście -  nieszczęście. Liczna grupa rosyjskojęzycznych uczest­
ników testu werbalnych asocjacji odwołuje się do tej uniwersalistycznej opozycji, 
znajdującej wyraz w zróżnicowanych pod względem stylistycznym, lecz spójnych 
semantycznie leksemach, por.: горе (23), несчастье (20), беда (5), не беда (1), 
łącznie aż 49 reakcji. Również w reakcjach Polaków na słowo-bodziec szczęście 
odnaleźć można potwierdzenie dychotomicznej konceptualizacji rzeczywistości: 
nieszczęście (5), smutek (5), pech (4), łącznie tylko 14 odpowiedzi.

Relatywnie spora liczba badanych, przede wszystkim użytkowników języka 
polskiego, akcentuje krótkotrwałość i nieuchwytność szczęścia. Konceptualizowa- 
nemu pojęciu towarzyszą takie słowa generowane przez umysły ankietowanych, 
jak: pol. krótkie (4), chwila (2), ulotne (2), czasami (1), przemija (1), rzadko (1), 
ulotność (1), ułuda (1), 13 reakcji; ros. абстрактно (1), бабочка (1), мгновенно (1), 
секунда (1), 4 odpowiedzi.
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Utrwalony symbol szczęścia, nieobecny w świadomości językowej Rosjan, to 
w mentalnym obrazie świata Polaków czterolistna koniczyna. Stąd oparty na tej 
konotacji ciąg asocjacyjny: koniczyna (6), koniczynka (5), koniczyna czterolistna (1).

Pozostałe skojarzenia felicytologiczne nie tworzą spójnych i rozbudowanych 
szeregów konotacyjnych w strukturach świadomości językowej przedstawicieli obu 
ankietowanych społeczności.

Podsumowując, w profilowaniu pojęcia szczęście w ujęciu diachronicznym 
i synchronicznym, tj. perspektywie paremiologicznej i asocjacyjnej, można wyróż­
nić wspólne komponenty. Praktycznie w analizowanym modelu nie znajduje miej­
sca charakterystyka leksykalna. Polacy i Rosjanie definiują szczęście głównie przez 
składniki kulturowe, wskazujące w pierwszej kolejności na konstytuanty etyczne 
i ogólnospołeczne. W konceptualizacji szczęścia pojawiają się takie komponenty 
znaczeniowe, jak: pomyślność, bogactwo, szlachetność w relacjach międzyludz­
kich, nieosiągalność, krótkotrwałość. Ta część konceptu, jak również wpisanie po­
jęcia szczęścia w uniwersalny system opozycji semiotycznych, pokazuje względnie 
wyrównane proporcje elementów konstytutywnych paremiologicznych i konotacyj­
nych. Znamienne dla obrazu świata, wyłaniającego się z najnowszych badań nad 
językową świadomością współczesnych użytkowników języka polskiego i rosyj­
skiego, jest wbudowanie pojęcia szczęścia w dyskurs zmysłowy. Do sfery znacze­
niowej szczęścia klasyfikowana jest miłość. Na równi z komponentem miłość 
fizyczna i psychiczna (kochanie) silnie akcentowana jest jej forma instytucjonalna 
-  pozytywnie nacechowaną składową konceptu szczęście, integrującą mentalne 
światy dzisiejszych użytkowników obu języków, nieobecną w analizowanych jed ­
nostkach paremiologicznych, jest rodzina.

Zaskakujące jest silne zakotwiczenie w świadomości współczesnych polsko-, 
jak również, w nieco mniejszym wymiarze, rosyjskojęzycznych badanych konotacji 
szczęścia z dodatnio wartościowanymi emocjami, odczuwaniem radości i przyjem­
ności. Hedonizm nie znajduje aż tak wyraźnego potwierdzenia w zasobach pare- 
miologicznych. Zauważalny jest tu wpływ czy wręcz dominacja kultury globalnej, 
medialnej, prowadzącej do wyalienowania współczesnego człowieka, sprzyjającej 
egocentryzmowi, niezależności i zindywidualizowanej rozrywce.

Współcześnie żyjący młodzi Rosjanie, za czym przemawiają rezultaty testu 
werbalnych asocjacji, jednoznacznie stwierdzają obiektywną obecność szczęścia 
w otaczającym ich świecie, pragnąc go nie tylko dla siebie, ale i każdego czło­
wieka.

Nawet dość pobieżna analiza struktury i składowych pojęcia szczęścia zako­
dowanych w paremiologii i świadomości językowej współczesnych Polaków i Ros­
jan  pokazuje jednoznacznie, iż przedstawiciele obu badanych społeczności tworzą 
mimo pozornego podobieństwa odrębne w pewnym stopniu profile badanego 
konceptu aksjologicznego, w których wiodącymi elementami konstytutywnymi są 
różne pojęcia, wstępujące w odmienne konfiguracje. Dotyczy to zwłaszcza odręb­
nych „sieci asocjacyjnych” tworzonych przez uczestników eksperymentu lingwi­
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stycznego. Językowy obraz świata Polaków i Rosjan mimo ich wspólnych słowiań­
skich korzeni nie jest zatem spójny i ujawnia obok analogii również wiele istotnych 
różnic.

SZCZĘŚCIE: radość 150; miłość 69; rodzina 27; uśmiech 24; pieniądze 18; spokój 15; 
dobrobyt 11; życie 9; małżeństwo 7; dobro, koniczyna 6; dom, koniczynka, nieszczęście, 
smutek 5; cel, fart, krótkie, los, pech 4; nadzieja, super, zadowolenie 3; chwila, dobroć, 
dobry mąż, duże, dziecko, pragnienie, przyjemność, słońce, spełnienie, ulotne, wszystko 2; 
Arkadia, bajka, bogactwo, bycie, chodzi parami, córka, cudze, czasami, dar, dążenie, dążyć 
do tego, dziś, euforia, fajna kobieta, fajna rzecz, fajnie, fortuna, happy, i miłość, kasa, klop, 
kobieta, koniczyna czterolistna, ktoś, kwiat, łóżko, łut, Marcin, marzenia, mleć kogoś obok 
siebie, moje, motywacja, na wieczność, na zawsze, nagroda, nieosiągalność, osobiste, 
piękne, piękno, płacz, pogoda ducha, pomyślność, potrzeba, potrzebne, powodzenie, przemi­
ja, przestrzeń, przyszłość, ptak, raj, równowaga, rzadko, sens życia, serce, skoki radości, 
stałość, szansa, szybkość, ślub, śmiech, ulotność, ułuda, w miłości, w nieszczęściu, walka, 
wiara, wieczne, wielkie, woda, wolność, wygrana, względność, z życia, zdrowie, zieleń, zło, 
żal, żona, życie codzienne, żyć dostatnio 1; 494 + 115 + 6 + 81.

СЧАСТЬЕ: есть 74; любовь 59; радость 49; горе, мое 23; несчастье 20; большое 
16; жизнь 13; есть, его не может не быть 11; семья, хорoшо 8; деньги, нет, огромное 7; 
добро 6; беда, удача 5; много, на земле 4; будет, веселье, вечное, в любви, его не может 
не быть, любить, свет, светлое 3; блаженство, было, в доме, в семье, далеко, долго­
жданное, должно быть, дом, друзья, жить, здорово, людей, мир, найти, не в деньгах, 
оно есть, прекрасно, привалило, семейное, смех, хочу, это хорошо 2; абстрактно, ба­
бочка, безгранично, безграничное, бесрпедельное, близко, брат, былое, быть люби­
мым, быть с любимым, вдвоем, в дом, вдруг, везде, верность, вечность, взаимное, 
взаимность, в личной жизни, вместе, вместе с друзьями, во мне, всегда, все есть, все 
иметь, где, где оно?, горя, да несчастье помогло, девушка, делать, для человека; до­
верие, любовь; долгое, долголетие, должно быть у всех, дома, достаток, дружба, его 
нет, есть!; есть, его не может не есть; ждет меня, женское, Женька, забытье, за друга, 
замечательно, здоровье, земля, зыбкое, и любовь, кайф, когда весело, когда чего-то не 
хватает, легко, Люба, любви, любимый, людское, мало, мгновенно, мечта, мимолет­
ное, мне, много счастья, может быть, надежность, настоящее, наше, не беда, небо, не 
бывает, не верю, не в любви, не деньги, недолгое, недостижимо, не знаю, нелегкое, 
нельзя описать, не мое, ненастье, необходимость, нескончaемое, ноктюрн, но не ныне, 
облака, обрести, обретать, общее, одно, он, отлично, от любви, очень хорошо, пере­
полняет, подарок, позор, поиски, полное, полнота всего, понимание; понимание, лю­
бовь; прекрасное, придет, приходит, пришло, приятное ощущение, птица, рaдоваться; 
радость, прибыль; радужность, ребенок, родственники, роза, роман, рядом, самое глав­
ное, светло, свиданье, свобода, секунда, скука, смысл, согласие, солнце, состояние 
души, спокойствие, страсти; счастье есть, оно не может не есть; то, к чему стремятся; 
то, чего нет; удача, деньги; удовольствие, улыбка, утро, уют, хорошее, хочется, цель, 
человека, чужое, это понимание, happy 1.


